
ARETE​                          ​​ ​ ​ ​ ​     COLLEGE OF ARTS AND HUMANITIES 
Special Edition ​ ​ ​ ​       ​ ​       University of the Immaculate Conception 

EKSPOSYUR sa Wika at 
Translanguaging bilang prediktor sa 
Komunikatibong Kasanayang Pangwika 
ng mga Mag-aaral sa FILIPINO 
Sharon Rose M. Masinadiong1, Mildred P. Galvez, PhD 2                              
 
1Teacher, Mati School of Arts and Trades, Mati City, Davao Oriental 
haronagbas@gmail.com 
2Professor, Graduate School Department, University of the Immaculate Conception, Davao City, 
Philippines​
mgalvez@uic.edu.ph 

ABSTRAK 
Ang pag-aaral na ito ay isang kwantitatibong pananaliksik na may disenyong 

descriptive-correlational na isinagawa sa Lungsod ng Mati, Davao Oriental. Layunin ng 
pananaliksik na tukuyin ang antas ng eksposyur sa wika at translanguaging bilang mga prediktor 
ng komunikatibong kasanayang pangwika ng mga mag-aaral sa Filipino. Ang mga respondente 
ay binubuo ng mga mag-aaral sa ikasiyam na baitang ng junior high school na pinili sa 
pamamagitan ng stratified random sampling. Gumamit ang mananaliksik ng mga talatanungan o 
survey questionnaire upang makakalap ng datos na sinuri sa pamamagitan ng Mean, Pearson-r, at 
Multiple Regression Analysis. Batay sa mga resulta, natuklasan na ang antas ng eksposyur sa 
wika at komunikatibong kasanayan ng mga mag-aaral ay nasa katamtaman hanggang mataas, 
habang ang antas ng translanguaging ay mataas. May natuklasang makabuluhang ugnayan sa 
pagitan ng eksposyur sa wika at translanguaging, at napatunayang ang dalawang baryabol na ito 
ay may mahalagang epekto sa komunikatibong kasanayang pangwika ng mga mag-aaral. 
Ipinakikita ng resulta ng pag-aaral ang kahalagahan ng pagpapalakas ng eksposyur sa wika at 
epektibong paggamit ng translanguaging upang higit na mapahusay ang kakayahang 
komunikatibo sa wikang Filipino ng mga mag-aaral. 
 
Susing salita: Eksposyur sa wika, translanguaging, komunikatibong kasanayan,  

kwantitatibong pananaliksik, descriptive-correlational, Pilipinas. 
 

 
 

INTRODUKSYON 
Ang komunikatibong kasanayang pangwika bilang di-malayang baryabol sa pag-aaral na 

ito, ay tumutukoy sa kakayahan ng mga mag-aaral na epektibong makipag-ugnayan gamit ang 
wikang Filipino, ayon kina Chishiba at Joseph (2024), ay binubuo ng apat na mahahalagang 
aspekto; pagsasalita, pakikinig, pagbasa, at pagsulat na susi sa epektibong interaksyon gamit ang 
wikang Filipino. Sa kabila nito, ipinakita nina (Culla-Ag et al., 2025) na maraming mag-aaral 
ang nahihirapan sa pagsasalita at nawawalan ng tiwala sa paggamit ng wika, na humahantong sa 
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pagkamahiyain at kawalan ng aktibong partisipasyon sa klase. Dahil dito, isinasaalang-alang ng 
kasalukuyang pag-aaral ang eksposyur sa wika at translanguaging bilang mga posibleng salik na 
makatutulong sa pagpapahusay ng komunikatibong kasanayang pangwika ng mga mag-aaral. 

Sa pandaigdigang konteksto, ipinakikita nina (Parra & Proctor, 2022) na ang 
translanguaging ay mahalagang bahagi ng pedagohiya sa mga bansang multilinggwal, kung saan 
ang mga mag-aaral ay regular na gumagamit ng higit sa isang wika. Batay sa pananaliksik nina 
(Calafato at Simmonds, 2023), apatnapu’t tatlong porsyento o (43%) ng mga mag-aaral sa buong 
mundo ay bihasa sa dalawang wika o higit pa, at batay sa pag-aaral sa Estados Unidos, nina 
(Firmansyah & Khan, 2022) na maraming mag-aaral ang nahihirapan sa masining na paggamit 
ng wikang Ingles, na humahadlang sa kanilang akademikong pag-unlad. Sa Australia, natuklasan 
ni (Hasan et al., 2022) na ang kakulangan sa exposyur sa lokal na wika ay nagdudulot ng 
problema sa pakikipag-ugnayan, lalo na sa mga bagong imigrante samantalang sa Indonesia, 
muling pinatotohanan nina (Ali et al., 2020) na ang kakulangan sa kasanayan sa wika ay 
nagdudulot ng pag-aalinlangan at hindi aktibong partisipasyon ng mga mag-aaral sa mga 
interaksyong sosyal. 

Sa Pilipinas, nahahadlangan ang paggamit ng translanguaging sa edukasyon dahil sa 
umiiral na mga monolingguwal na polisiya gaya ng RA 10533 at Bilingual Policy, na itinatakda 
ang paggamit lamang ng Ingles at Filipino bilang wikang panturo ayon kay Cabansag (2016). 
Pinalakas pa ito ng DepEd Order No. 60, s. 2008, na nag-aatas na gamitin ang Ingles sa hindi 
bababa sa pitumpung bahagdan o (70%) ng oras ng pagtuturo sa sekondarya. Dahil dito, hindi 
nabibigyan ng pansin ang translanguaging bilang pedagohikal na estratehiya, sa kabila ng 
kakayahan nitong tumugon sa pangangailangan ng mga multilinggwal na mag-aaral. Isa sa mga 
suliranin ay ang mababang antas ng kasanayang komunikatibo ng mga mag-aaral, na ayon kina 
(Dipolog at Edillon, 2022) ay bunsod ng kahinaan sa gramatika at kakulangan sa epektibong 
pagtuturo. Dagdag pa nina (Fariha et al., 2023), ang kakulangan sa sosyolingguwistikong 
kasanayan at limitadong karanasan sa aktwal na komunikasyon ay nagdudulot ng kawalan ng 
tiwala at kahirapan sa pakikipag-ugnayan. Samantala, ipinakita nina (Mauliya et al., 2020) na 
kahit may sapat na bokabularyo ang mga mag-aaral, nananatiling katamtaman ang kasanayan sa 
pagsasalita dahil sa kakulangan ng motibasyon at suporta mula sa mga guro. 

Ang lalawigan ng Davao Oriental, sa lungsod ng Mati, nahaharap ang mga mag-aaral sa 
mga suliranin sa kasanayan sa wikang Filipino dahil sa limitadong exposyur at sa pagkakaroon 
ng iba't ibang diyalekto gaya ng Mandaya at Cebuano (Pasion, 2017). Ayon kina (Fabro et al., 
2024), ang pagkakaiba-iba ng kultura at wika ay nagdudulot ng kalituhan sa paggamit ng 
Filipino, lalo na sa mga talakayan at pagpapahayag ng ideya. Dagdag pa nina (Amoguis at 
Gedaro, 2025), ang kakulangan ng motibasyon at suporta mula sa mga guro at pamilya ay 
nakaaapekto rin sa tiwala ng mga mag-aaral sa paggamit ng wika. 

Ang antas ng eksposyur sa wika, ayon kina (Montalbo et al., 2024) ay may tuwirang 
impluwensya sa kakayahan ng mga mag-aaral na makipagkomunikasyon nang epektibo. Ang 
palagiang paggamit ng wikang Filipino ay nakapagpapataas ng kumpiyansa at kasanayan sa 
pagsasalita. Samantala, ipinakita sa pag-aaral nina (Akbar at Taqi, 2020) na ang translanguaging 
ay isang epektibong estratehiya na nagpapahintulot sa mga mag-aaral na gumamit ng mahigit sa 
isang wika upang mas maipahayag ang kanilang sarili sa paraang natural at komportable, na 
nag-aambag sa pagpapalawak ng kasanayang pangwika. Ayon pa kay Rabbidge (2019), ang 
pagsasama ng eksposyur sa wika at translanguaging ay mahalaga sa pagpapahusay ng kasanayan 
sa pagsasalita, pakikinig, at pagbasa. Itinuturing din nina (Abdullah et al., 2019) na mahalaga 
ang papel ng eksposyur sa wika sa pagkatuto, ngunit nananatiling limitado ang pagsusuri kung 
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paano naaapektuhan ng lokal na diyalekto at kultura ang paggamit ng pambansang wika sa 
lungsod ng Mati. Bagaman kinikilala nina (Wei & García, 2022) ang kahalagahan ng 
translanguaging sa pagpapaunlad ng kasanayang pangwika, kulang pa rin ang pananaliksik sa 
lokal na konteksto. Dahil dito, mahalagang pag-aralan ang papel ng translanguaging sa 
pagpapatatag ng tiwala at kasanayan ng mga mag-aaral sa isang multilinggwal na kapaligiran 
gaya ng Mati. 

Ang mga kalahok sa pananaliksik na ito ay mga mag-aaral mula sa iba’t ibang antas sa 
lungsod ng Mati. Ayon kina Macawile at Plata (2022), ang pagkakaiba-iba ng wika at kultura ay 
maaaring magsilbing hadlang o maging tulay sa pag-unlad ng kasanayang pangwika. Ang 
hangarin ng pag-aaral na ito ay tukuyin ang kaugnayan ng eksposyur sa wika at translanguaging 
sa pagpapaunlad ng komunikatibong kasanayan ng mga mag-aaral. Bagaman lumalawak na ang 
diskurso tungkol sa translanguaging, nananatiling kulang ang mga lokal na pag-aaral na 
tumatalakay sa papel nito bilang prediktor ng kasanayang pangwika, lalo na sa konteksto ng mga 
mag-aaral na multilinggwal. Dahil dito, layunin ng pananaliksik na ito na punan ang mga 
kakulangan sa literatura at makapaglatag ng konkretong rekomendasyon para sa mas epektibong 
pagtuturo at pagkatuto sa multilinggwal na kapaligiran. Sa Mindanao, partikular sa mga lugar 
tulad ng Mati, laganap ang translanguaging bunsod ng paggamit ng iba’t ibang katutubong wika 
gaya ng Cebuano, Tausug, at iba pa. Ayon kay (Bialystok, 2016), mas madaling nakaaangkop 
ang mga mag-aaral sa mga bilinggwal o multilinggwal na estratehiya sa pagtuturo. Gayunpaman, 
may mga pagkakataong ang labis na pagdepende sa translanguaging ay nagdudulot ng kalituhan 
sa kanilang kasanayang komunikatibo sa Filipino. Bagamat may mga umiiral ng pag-aaral sa 
ugnayan ng wika at edukasyon, kapansin-pansin pa rin ang kakulangan ng pananaliksik na 
tumutuon sa partikular na epekto ng eksposyur sa wika at translanguaging sa komunikatibong 
kasanayan ng mga mag-aaral sa Filipino. 

Ang kasalukuyang pag-aaral ay nagbibigay ng mahalagang kontribusyon sa pamamagitan 
ng pagtutok sa Filipino bilang asignatura sa konteksto ng Mindanao, isang rehiyong 
multilinggwal ngunit hindi pa lubos na nasasaliksik sa aspektong ito. Bagaman ipinatupad ang 
Mother Tongue-Based Multilingual Education (MTB-MLE) upang isulong ang paggamit ng 
katutubong wika sa elementarya, may mga hamon sa aktwal na pagpapatupad nito, lalo na sa 
mga rural na lugar. Sa Dibisyon ng lungsod ng Mati patuloy na ginagamit ang Ingles bilang 
pangunahing wika sa mga klase ng ESL. Gayunman, maraming mag-aaral lalo na sa mga 
paaralang rural na may magkakaibang wika at kultura ang nahihirapan kapag kinakailangan 
nilang magpahayag gamit ang Ingles. Bilang tugon, marami sa mga guro ang gumagamit ng 
translanguaging bilang estratehiya sa pagtuturo (Gatil, 2021) sapagkat ayon kay Perfecto (2020) 
ang pagbibigay ng kalayaang makapagsalita sa wikang kumportable sila ay mabisang tugon sa 
mababang kasanayang pangwika sa Ingles. 

Ang mga resulta ng pananaliksik ay maaaring ipalaganap sa pamamagitan ng mga 
pampubliko at pribadong forum at kumperensyang nakatuon sa pagsubaybay at pagpapabuti ng 
kasanayang pangwika ng mga mag-aaral. Kabilang sa mga epektibong paraan ang pagsasagawa 
ng mga INSETs (In-Service Trainings), lokal na pagsasanay, at iba pang kaparehong inisyatibo 
na layuning suportahan ang mga guro sa pagbuo ng mga konkretong alituntunin at estratehiya sa 
pagtuturo. Sa ganitong paraan, mas magiging angkop ang mga metodolohiyang ginagamit sa 
pagtuturo upang tumugon sa natatanging pangangailangan ng mga mag-aaral, alinsunod sa 
makabagong pamamaraang pedagohikal at mga hamong dala ng globalisasyon. Mahalaga ring 
ibahagi ang mga natuklasan ng pananaliksik sa mga mismong kalahok, sapagkat malaki ang 
potensyal nilang maging aktibong tagapagtaguyod ng mga resulta at kabahagi sa pagpapatupad 
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ng mga rekomendasyong makatutulong sa pagpapabuti ng edukasyong pangwika sa kanilang 
lokal na konteksto. 

 
TEORETIKAL NA BALANGKAS 

Ang pananaliksik na ito ay nakabatay sa tatlong pangunahing teoryang nagbibigay-linaw 
sa ugnayan ng eksposyur sa wika, translanguaging, at komunikatibong kasanayang pangwika ng 
mga mag-aaral. 

Una, isinasaalang-alang ang Sociocultural Theory ni Vygotsky (1978) na nagpapaliwanag 
na ang pagkatuto ng wika ay isang panlipunang proseso. Sa pamamagitan ng Zone of Proximal 
Development, binibigyang-diin ang kahalagahan ng interaksyon at kolaborasyon sa pag-unlad ng 
kasanayang pangkomunikatibo. Ang translanguaging ay itinuturing na isang likas na estratehiya 
sa multilinggwal na konteksto tulad ng Pilipinas, na tumutulong sa mas malalim na pag-unawa at 
mas epektibong pagpapahayag ng kaisipan ng mga mag-aaral. 

Ikalawa, ginagamit ang Communicative Competence Theory ni Dell Hymes (1972) 
upang ipaliwanag na ang kakayahang pangwika ay hindi lamang gramatikal kundi 
sosyo-kultural. Ang translanguaging ay nagpapalawak sa kakayahan ng mga mag-aaral na 
umangkop sa iba’t ibang konteksto ng komunikasyon, nagpapalalim sa kanilang kahusayan sa 
akademikong at impormal na usapan. 

Ikatlo, ang Translanguaging Theory nina García at Li Wei (2014) ay naglalarawan ng 
translanguaging bilang isang dinamiko at integratibong proseso ng paggamit ng kabuuang 
linguistic resources ng isang indibidwal. Ang teoryang ito ay nagpapakita na ang paggamit ng 
iba't ibang wika nang sabay-sabay ay hindi kahinaan kundi isang yaman sa pagkatuto. Sa 
pamamagitan ng sapat na eksposyur sa wika, nagkakaroon ng mas mataas na antas ng 
kumpiyansa at kakayahang makipagtalastasan ang mga mag-aaral. Ang translanguaging, sa 
ganitong konteksto, ay nagiging tulay sa mas inklusibo, kritikal, at makabuluhang pagkatuto.​
Sa kabuuan, ang mga teoryang ito ay nagbibigay ng matibay na batayan sa pagsusuri ng papel ng 
wika at multilinggwal na praktis sa pagpapaunlad ng kasanayang komunikatibo sa asignaturang 
Filipino. 

METODO 
Ang pananaliksik ay gumamit ng kwantitatibong deskriptibo-korrelasyonal na disenyo. 

Layunin nitong ilarawan ang antas ng eksposyur sa wika at translanguaging ng mga mag-aaral at 
tukuyin kung may ugnayan ang mga ito sa kanilang komunikatibong kasanayang pangwika. Ang 
disenyo ay angkop upang masukat ang relasyon ng mga baryabol sa pamamagitan ng numerikal 
na datos. Ang disenyong ito ay nagbibigay daan sa mas obhektibong pagsusuri ng mga nakalap 
na datos upang makita ang mga pattern at antas ng ugnayan ng mga baryabol. Dahil dito, ginamit 
ang talatanungan o survey questionnaire upang makakuha ng mas komprehensibong pananaw 
mula sa mga respondente sa mas mabilis na paraan (Creswell, 2014). 

Isinagawa ang pag-aaral sa tatlong pampublikong sekondaryang paaralan sa lungsod ng 
Mati lalawigan ng Davao Oriental. Pinili ang mga paaralan (Paaralan A, B, at C) batay sa 
kanilang heograpikal na lokasyon, populasyon, at linggwistikong konteksto upang masuri ang 
epekto ng multilinggwal na eksposyur at translanguaging sa pagkatuto ng mga mag-aaral.​
​ Ang mga respondente sa pag-aaral ay binubuo ng 250 mag-aaral mula sa Baitang Siyam 
(9) na napili sa pamamagitan ng stratified random sampling. Ang bilang ng mga kalahok ay 
tinukoy gamit ang Slovin’s formula, batay sa kabuuang populasyon ng mga mag-aaral sa tatlong 
pampublikong paaralan. Ang mga kalahok ay may multilinggwal na karanasan at aktibong 
lumalahok sa Mother Tongue-Based Multilingual Education (MTB-MLE). Isinagawa ang buong 
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proseso ng pananaliksik alinsunod sa mga etikal na pamantayan, kabilang ang pagkuha ng 
pahintulot mula sa mga magulang o tagapag-alaga, gayundin sa mga tagapamahala ng paaralan, 
upang matiyak ang proteksyon at karapatan ng mga kalahok. 

Gumamit ang mananaliksik ng tatlong talatanungan o survey questionnaire bilang 
pangunahing instrumento sa pangangalap ng datos. Una, ang talatanungan para sa Eksposyur sa 
wika na inangkop mula kay Magno (2009), na tumutukoy sa pagkakalantad ng mga mag-aaral sa 
wika sa tahanan, paaralan, kaibigan, at midya. Ikalawa, ang talatanungan sa Translanguaging na 
hango kina Calingasan et al. (2022), na sinusuri ang pananaw at aktwal na paggamit ng mga 
mag-aaral ng translanguaging sa iba't ibang konteksto. Ikatlo, ang Komunikatibong Kasanayan 
na inangkop mula kina Nešić at Hamidović (2022), na sumusukat sa sariling persepsyon ng mga 
kalahok hinggil sa kanilang kakayahang makipagkomunikasyon sa loob at labas ng silid-aralan. 
Lahat ng instrumentong ginamit ay sumailalim sa pilot testing at nakapagtala ng mataas na 
Cronbach’s alpha coefficients (mula 0.858 hanggang 0.913), na nagpapakita ng mataas na 
reliability at angkop para sa layunin ng pag-aaral. 

Sa pag-aaral na ito, ginamit ang mga deskriptibong estadistika tulad ng mean at standard 
deviation upang mailarawan ang antas ng eksposyur sa wika, translanguaging, at kakayahang 
komunikatibong pangwika ng mga mag-aaral sa Filipino. Ang mga numerikal na pagsusuring ito 
ay nakatulong sa paglalarawan ng kabuuang pananaw ng mga kalahok at pagkakaiba-iba ng 
kanilang tugon, na nagbigay ng malinaw na larawan ng mga trend sa datos. 

Ginamit naman ang Pearson r Moment Correlation upang suriin ang ugnayan sa pagitan 
ng eksposyur sa wika, translanguaging, at kakayahang komunikatibo. Ang pagsusuring ito ay 
nagsilbing batayan sa pag-unawa sa antas ng relasyon ng mga malalayang baryabol sa 
di-malayang baryabol. Samantala, ang Multiple Regression Analysis ay isinagawa upang 
matukoy kung aling aspekto ng eksposyur sa wika at translanguaging ang may higit na 
impluwensiya sa kakayahang komunikatibo ng mga mag-aaral. Ayon kay Pandey (2020), 
mahalaga ang paggamit ng korelasyon at regresyon sa sistematikong pagsusuri ng ugnayan ng 
mga baryabol, sapagkat nagbibigay ito ng konkretong ebidensya sa prediktibong ugnayan ng 
mga salik. 

MGA RESULTA 
Antas ng Eksposyur sa Wika ng mga mag-aaral sa Filipino​
​ Ang talahanayan 1 ay nagpapakita ng antas ng eksposyur sa wika ng mga mag-aaral sa 
Filipino sa Lungsod ng Mati. Ang kabuuang resulta ay nagpapahiwatig na ang kanilang antas ng 
eksposyur sa wika ay nasa 3.25, na binibigyang kahulugan bilang katamtaman. 
Nangangahulugan ito na ang mga mag-aaral ay paminsan-minsan lamang gumagamit o 
nakararanas ng Filipino sa kanilang pang-araw-araw na buhay, depende sa sitwasyon at 
konteksto. Samantala, ang pangkalahatang standard deviation na 0.84 ay nagpapakita ng minimal 
na pagkakaiba-iba sa baryabol na ito batay sa obserbasyon ng mga respondente. ​
​ Ang eksposyur sa wika ay kinikilalang mahalagang salik sa paglinang ng kasanayang 
pangwika ng mga mag-aaral. Ang kinalabasan ng kasalukuyang pag-aaral ay umaayon sa mga 
natuklasan nina Garcia, O., at Flores, N. (2012), na nagpapahiwatig na ang katamtamang antas 
ng eksposyur sa wika ay may makabuluhang epekto sa mga mag-aaral. Batay sa kanilang 
pananaliksik, ang sabayang paggamit ng iba’t ibang wika gaya ng Ingles, Ilocano, at iba pa ay 
nagbunsod ng pagkamahiyain sa pagsagot sa mga resitasyon, gayundin ng kahirapan sa 
pagsisimula ng mga pag-uusap. Gayunpaman, ipinakita rin na ang masigasig na pagsasanay sa 
pagsasalita ay nakatutulong upang mapalago ang kasanayan sa komunikasyon at mapanatili ang 
pagpapahalaga sa wikang Filipino, isang patunay ng positibong implikasyon ng katamtamang 
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eksposyur sa wika.  
 
Talahanayan 1 
Antas ng Eksposyur sa Wika ng mga Mag-aaral sa Filipino 

Eksposyur sa Wika Mean SD Deskripsiyon 

Tahanan Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Ang aking mga magulang ay nag-uusap gamit 
ang Filipino. 3.15 1.47 Katamtaman 

2.​ Filipino ang pangunahing wika na ginagamit sa 
aming tahanan. 3.19 1.49 Katamtaman 

3.​ Ako ay nakikipag-usap sa aking pamilya gamit 
ang Filipino. 3.03 1.43 Katamtaman 

4.​ Nakikilahok ako sa mga gawain gamit ang 
Filipino. 3.19 1.33 Katamtaman 

Category Mean 3.14 1.21 Katamtaman 
Mga Kaibigan Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Ang aking mga kaibigan ay nagsasalita ng 
Filipino. 3.10 1.39 Katamtaman 

2.​ Dumadalo ako sa mga okasyon o pagdiriwang 
na ang pangunahing wikang ginagamit ay 
Filipino. 

3.02 1.33 Katamtaman 

3.​ Nakikipag-usap ako sa aking mga kaibigan 
gamit ang Filipino. 3.05 1.4 Katamtaman 

Category Mean 3.06 1.2 Katamtaman 
Paaralan Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Ang aming guro ay nagsasalita gamit ang 
Filipino. 3.85 1.03 Mataas 

2.​ Ang mga aktibidad sa aming paaralan ay 
isinasagawa gamit ang wikang Filipino. 3.49 1.03 Mataas 

3.​ Ang aking mga kamag-aral ay nagsasalita gamit 
ang Filipino. 3.14 1.24 Katamtaman 

4.​ Hinihikayat ng aming paaralan ang mga 
mag-aaral na magsalita gamit ang Filipino. 3.39 1.24 Katamtaman 

5.​ Ang wikang panturo at midyum na ginagamit sa 
loob ng silid-aralan ay Filipino. 3.38 1.15 Katamtaman 

Category Mean 3.45 0.82 Mataas 
 

Midya Mean SD Deskripsiyon 
1.​ Nakikipag-usap ako sa online gamit ang 

Filipino. 3.03 1.2 Katamtaman 

2.​ Nagpapadala ako ng mga mensahe sa text gamit 
ang Filipino. 3.07 1.25 Katamtaman 

3.​ Tumatanggap ako ng mensahe sa text gamit ang 
Filipino. 3.36 1.17 Katamtaman 
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4.​ Sumusulyap ako ng mga pahina sa web na 
nakasulat sa Filipino. 3.26 1.24 Katamtaman 

5.​ Nakikinig ako ng mga awiting Filipino o 
musika. 3.72 1.17 Mataas 

6.​ Nanonood ako ng mga pelikulang Filipino. 3.72 1.21 Mataas 
7.​ Nanonood ako ng mga palabas na Filipino sa  

telebisyon. 3.63 1.18 Mataas 

8.​ Nagbabasa ako ng mga magasin na nakasulat sa 
Filipino. 3.16 1.27 Katamtaman 

9.​ Nagbabasa ako ng mga pahayagan na nakasulat 
sa Filipino. 3.16 1.25 Katamtaman 

10.​Nagbabasa ako ng mga aklat na nakasulat sa 
Filipino. 3.46 1.22 Mataas 

11.​Ang mga impormasyon na nababasa ko sa aking 
paligid ay nakasulat sa Filipino. 3.17 1.22 Katamtaman 

Category Mean 3.34 0.78 Katamtaman 

Kabuuang Mean 3.25 0.84 Katamtaman 

​
Antas ng Translanguaging ng mga mag-aaral sa Filipino​
​ Ipinapakita sa talahanayan 2 ang antas ng translanguaging ng mga mag-aaral sa Filipino 
sa Lungsod ng Mati. Ang kabuuang mean na 3.47 ay nagpapahiwatig ng mataas na antas, na 
nangangahulugang madalas nilang naipakikita ang translanguaging. Samantala, ang 
pangkalahatang standard deviation na 0.72 ay nagpapakita ng minimal na pagkakaiba-iba sa mga 
tugon ng mga respondente, na nagpapahiwatig ng pagkakapare-pareho ng pananaw. Ipinapakita 
nito na karamihan sa kanila ay may positibong persepsyon sa translanguaging bilang isang 
epektibong gawi sa pagkatuto ng pangalawang wika, pakikisalamuha sa kontekstong panlipunan, 
at paggamit nito sa mas mataas na antas ng edukasyon. 
 
Talahanayan 2 
Antas ng Translanguaging ng Mag-aaral sa Filipino 
Translanguaging ng Mag-aaral Mean SD Deskripsiyon 
Pananaw sa Translanguaging bilang isang 
kasanayan Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Ang translanguaging ay hindi dapat iwasan ng 
mga bilingguwal. 3.34 1.18 Katamtaman 

2.​ Ang mga guro sa aming paaralan ay 
gumagamit ng translanguaging. 3.52 1.10 Mataas 

3.​ Ang translanguaging ay isang likas na 
kasanayan sa mga bilingguwal. 3.46 1.15 Mataas 

4.​ Ang Translanguaging ay nagpapakita ng 
kakayahan sa iyong pangalawang wika. 3.52 1.33 Mataas 

5.​ Ang translanguaging ay hindi isang 
di-magalang na kasanayan. 3.08 1.36 Katamtaman 
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6.​ Ang translanguaging ay hindi nakalilito para sa 
akin. 3.27 1.31 Katamtaman 

Category Mean 3.27 0.84 Katamtaman 
Pananaw sa Translanguaging para sa Pagkatuto ng 
Pangalawang Wika Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Ang translanguaging ay nakatutulong sa akin 
na matuto ng pangalawang wika. 3.69 1.17 Mataas 

2.​ Ang translanguaging ay katanggap-tanggap 
kapag nag-aaral ng bagong wika. 3.59 1.08 Mataas 

3.​ Ang translanguaging ay mahalaga sa pagkatuto 
ng bagong wika. 3.60 1.15 Mataas 

4.​ Ang translanguaging ay nakatulong sa akin sa 
pagkatuto ng pangalawang wika. 3.52 1.13 Mataas 

5.​ Ang mga guro sa wika ay hindi dapat iwasan 
ang translanguaging dahil ito ay magiging 
sagabal sa pagkatuto ng pangalawang wika. 

3.38 1.20 Katamtaman 

Category Mean 3.56 0.87 Mataas 
Pananaw sa Translanguaging sa isang Kalagayang 
Panlipunan Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Ayos lang gamitin ang translanguaging sa mga 
sitwasyong panlipunan. 3.46 1.15 Mataas 

2.​ Ang translanguaging ay ginagamit ko sa mga 
sitwasyong panlipunan. 3.30 1.15 Katamtaman 

3.​ Ang Translanguaging ay katanggap-tanggap sa 
lipunan. 3.48 1.21 Mataas 

Category Mean 3.42 0.94 Mataas 
Pananaw sa Translanguaging sa Mataas na 
Edukasyon Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Ayos lang na gamitin ang translanguaging sa 
mga institusyon ng mataas na edukasyon. 3.42 1.17 Mataas 

2.​ Ang mga bilingguwal ay dapat madalas na 
gumagamit ng translanguaging upang 
makumpleto ang mga asignatura sa paaralan. 

3.46 1.15 Mataas 

3.​ Ang paggamit ng translanguaging ay 
katanggap-tanggap sa mga pagtataya at 
ebalwasyon sa paaralan. 

3.47 1.14 Mataas 

4.​ Ang paggamit ng translanguaging ay angkop sa 
mga guro sa paaralan. 3.52 1.14 Mataas 

5.​ Ang paggamit ng translanguaging ng isang 
guro sa paaralan ay isang propesyonal na 
gawain. 

3.45 1.22 Mataas 

6.​ Hindi ako magagalit kung gagamit ng 
translanguaging ang isang guro sa paaralan 
habang nagtuturo. 

3.65 1.18 Mataas 
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7.​ Kung gagamit ng translanguaging ang isang 
guro sa klase, makatutulong ito sa mga 
bilingguwal na mag-aaral. 

3.59 1.17 Mataas 

8.​ Ang translanguaging ay tumutulong sa akin 
upang makipagtalastasan sa aking mga 
kamag-aral. 

3.61 1.11 Mataas 

9.​ Ang translanguaging ay tumutulong sa akin 
upang maunawaan ang mga pag-uusap ng 
aking mga kamag-aaral. 

3.61 1.14 Mataas 

Category Mean 3.53 0.8 Mataas 
Kabuuang Mean 3.47 0.72 Mataas 

​
​ Sumusuporta ang resultang ito sa pag-aaral nina Calingasan et.al (2022), na nagsabing 
nakatutulong ang translanguaging upang mapadali ang pagkatuto at mas malinaw na maipahayag 
ang mga ideya. Ganito rin ang pananaw ni Kuo (2019), na binigyang-diin ang bisa ng 
translanguaging sa pagpapalawak ng bokabularyo at pagpapalakas ng kumpiyansa ng mga 
mag-aaral. Ipinakita naman ni Casalan (2022) ang kahalagahan ng translanguaging bilang 
kasangkapan ng inklusibong edukasyon, lalo na sa mga multilinggwal na lipunan tulad ng 
Pilipinas. Dagdag pa, ang mataas na antas ng translanguaging ay nagpapakita ng mas malawak 
na partisipasyon ng mga mag-aaral mula sa iba't ibang lingguwistikong pinagmulan. 
Gayunpaman, binanggit nina Mendoza at Parba (2018) ang ilang hamon sa implementasyon nito, 
gaya ng pagtutol mula sa mga gurong mas pabor sa tradisyunal na pamamaraan, at ang 
kakulangan ng sapat na materyales upang maisakatuparan ito nang epektibo. 
​
Antas ng Komunikatibong Kasanayang Pangwika ng mga mag-aaral sa Filipino​
​ Ang ikapitong Talahanayan (talahanayan 3) ay nagpapakita ng antas ng komunikatibong 
kasanayang pangwika ng mga mag-aaral sa asignaturang Filipino, batay sa limang dimensyon: 
kakayahang lingguwistiko, sosyolingguwistiko, diskorsal, functional, at Istratedyik. Ang 
kabuuang mean na 3.64 ay nagpapahiwatig ng mataas na antas, ayon sa eskala (saklaw na 
3.41–4.20). Samantala, ang standard deviation na 0.55 ay nagpapakita ng minimal na 
pagkakaiba-iba sa mga tugon, na nangangahulugang karamihan sa mga mag-aaral ay may 
positibong pananaw sa kanilang komunikatibong kasanayan. 
 
Talahanayan 3 
Antas ng Komunikatibong Kasanayang Pangwika ng mag-aaral sa Filipino 
Komunikatibong Kasanayang Pangwika Mean SD Deskripsiyon 

Kakayahang Linggwistiko  Mean SD Deskripsiyon 
1.​ Paggamit ng Bokabularyo at Balarila: Sa 

komunikasyon, ginagamit ng mag-aaral ang 
bokabularyo at mga alituntunin ng balarila nang 
tama sa pagsasalita.  

3.92 1.02 Mataas 

2.​ Tamang Paggamit ng Wika sa Konteksto: 
Ginagamit ng mag-aaral ang wika nang tama sa 
isang partikular na konteksto, isinasaalang-alang 

3.82 0.95 Mataas 
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ang sitwasyon, mga kalahok, mga ibinahaging 
impormasyon, register, at iba pa.  

3.​ Pagkakaugnay at Pagkakabisa: Ang 
pagkakaugnay at pagkakabisa, ang koneksyon ng 
mga salitang binibigkas, ay naroroon sa 
komunikasyon.  

3.80 0.97 Mataas 

4.​ Wastong Paggamit ng Wika: Ang wastong 
paggamit ng wika sa kasalukuyan ay 
humahantong sa kahusayan at kawastuhan ng 
pagpapahayag.  

3.73 1.06 Mataas 

5.​ Ang mga berbal at di-berbal na estratehiya: 
Ginagamit ng mag-aaral ang mga berbal at 
di-berbal na estratehiya kapag may pagbabago sa 
paksa o may paghinto sa komunikasyon.  

3.55 1.06 Mataas 

6.​ Kaalaman at kakayahang gamitin ang mga 
karaniwang ekspresyon (mga kaayusan ng 
pangungusap, idyoma, mga karaniwang parirala, 
pariralang pandiwa at kolokasyon).  

3.57 1.07 Mataas 

7.​ Kaalaman at kakayahang gamitin ang mga 
takdang leksiko ng mga open class words (mga 
pangngalan, pandiwa, pang-uri, pang-abay) at 
mga takdang leksiko ng closed class words 
(halimbawa: mga araw ng linggo).  

3.57 1.10 Mataas 

8.​ Kaalaman at kakayahang gamitin ang mga 
artikulo, preposisyon, mga panghalip, mga salita 
ng pagtatanong, pang-ugnay, at iba pang mga 
gramatikal na elemento na kabilang sa closed 
class words.   

3.61 0.97 Mataas 

9.​ Kakayahang pagsamahin ng tama ang mga 
elemento upang makabuo ng makabuluhang 
pangungusap.  

3.60 1.02 Mataas 

10.​Kakayahang unawain at ipahayag ang kahulugan 
ng mga binuong pangungusap.  

3.74 1.04 Mataas 

11.​Kakayahang ayusin ang mga salita sa 
pangungusap ayon sa mga tuntunin ng sintaksis.  

3.60 1.01 Mataas 

12.​Kakayahang kilalanin ang ugnayan ng mga salita 
sa konteksto, interleksikong ugnayan.  

3.65 1.05 Mataas 

13.​Kakayahang kilalanin ang lohikal na ugnayan 
(halimbawa: implicature, presupposition).  

3.72 1.00 Mataas 

14.​Kakayahang kilalanin at gamitin ang mga ponema 
at ang mga natatanging katangian (halimbawa: 
nasality, pagbigkas ng 'th', atbp.).  

3.55 1.00 Mataas 

15.​Kakayahang gumamit ng tono, ritmo, at 
intonasyon. 

3.62 1.03 Mataas 

Category Mean 3.67 0.60 Mataas 
Kakayahang Sosyolinggwistiko  Mean SD Deskripsiyon 
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1.​ Kakayahang gamitin ang wika sa isang partikular 
na konteksto.  

3.73 1.00 Mataas 

2.​ Kakayahang unawain ang konteksto batay sa 
gampanin ng mga kalahok at ang impormasyong 
kanilang ibinabahagi.  

3.69 1.01 Mataas 

3.​ Kakayahang gamitin nang tama ang mga 
gramatikal na porma para sa mga partikular na 
estilo o register (halimbawa: impormal at pormal 
na register).  

3.68 0.99 Mataas 

Category Mean 3.70 0.76 Mataas 
Kakayahang Diskorsal  Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Kakayahang pagsamahin ang mga estruktura ng 
wika upang makamit ang ugnayan.  

3.47 1.06 Mataas 

2.​ Presensya ng pagkakabisa (pagkakaugnay ng mga 
salitang binibigkas, ekspresyon sa teksto) at 
pagkakaugnay (halimbawa: tamang paggamit ng 
mga pang-ugnay; tamang pag-aayos ng 
impormasyon).  

3.57 1.02 Mataas 

3.​ Kakayahang gumamit ng wika sa pag-uusap 
(pagsisimula, pagpapanatili, at pagtatapos ng 
pag-uusap).  

3.56 1.00 Mataas 

4.​ Kakayahan sa pag-aangkop ng sinasabi batay sa 
kung paano ito ipinahayag sa isang sitwasyon at 
ang mga kalahok na nagsasalita.  

3.64 1.00 Mataas 

Category Mean 3.56 0.72 Mataas 
Kakayahang Functional Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Kakayahang gumamit ng mga simpleng pahayag 
sa mga interaksyon (micro functions), halimbawa: 
pagbibigay at paghingi ng impormasyon, 
pagpapahayag ng opinyon, atbp.  

3.61 0.97 Mataas 

2.​ Kakayahang gumamit ng pasalitang diskurso o 
nakasulat na teksto na binubuo ng mga serye ng 
pangungusap para sa paglalarawan, 
pagpapaliwanag, argumento, atbp.  

3.49 1.01 Mataas 

3.​ Kakayahang pamahalaan at ipahayag ang sarili sa 
mga panapos na sitwasyon (kahusayan/ 
epektibong pagpapahayag). 

3.60 1.04 Mataas 

4.​ Kakayahang ayusin ang mga kaisipan at pahayag 
upang linawin ang kahulugan (katumpakan ng 
pagpapahayag).  

3.65 1.04 Mataas 

Category Mean 3.59 0.71 Mataas 
Kakayahang Istratedyik Mean SD Deskripsiyon 

1.​ Kakayahang magsimula ng pag-uusap.    3.84 1.01 Mataas 
2.​ Kakayahang gumamit ng mga berbal at di-berbal 

na estratehiya sa komunikasyon kapag may 
paghinto.  

3.70 0.98 Mataas 
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3.​ Kakayahang magbigay ng mabilis na tugon kapag 
may pagbabago sa paksa ng pag-uusap.   

3.54 1.06 Mataas 

4.​ Kakayahang ipahayag ang mga pangunahing 
ideya sa mga nagsasalita.  

3.57 1.04 Mataas 

Category Mean 3.66 0.75 Mataas 
Kabuuang Mean 3.64 0.55 Mataas 

 
Ipinakikita ng resulta na may kakayahan ang mga mag-aaral na gamitin ang wikang 

Filipino nang epektibo bilang midyum ng komunikasyon sa iba’t ibang konteksto. 
Sinusuportahan nito ang modelo nina Canale at Swain (1980) hinggil sa komunikatibong 
kakayahan, na binubuo ng lingguwistiko, sosyolingguwistiko, diskorsal, at estratehikong aspeto 
ng wika. Dagdag pa rito, ayon kay Bautista (2000) ang wikang Filipino ay may potensyal para sa 
mas mataas na antas ng komunikatibong kasanayan dahil ito ay malawak na ginagamit sa 
akademikong larangan at pang-araw-araw na interaksyon. Gayunpaman, binanggit nina (Lucas at 
Bayley, 2016) na may mga hamon pa rin sa sosyolingguwistikong dimensyon dulot ng malakas 
na impluwensya ng wikang Ingles, lalo na sa mga urbanong lugar.​
​
Makabuluhang Ugnayan ng Eksposyur sa Wika at Translanguaging ng mag-aaral sa 
Komunikatibong Kasanayang Pangwika​
​ Ipinakikita ng Talahanayan 4 na may makabuluhang ugnayan ang eksposyur sa wika at 
translanguaging sa komunikatibong kasanayang pangwika ng mga mag-aaral. Batay sa resulta, 
ang eksposyur sa wika ay may r-value na 0.440 at ang translanguaging ay may r-value na 0.505, 
kapwa may p-value na mas mababa sa .001, na nagsasaad ng makabuluhang relasyon 
(statistically significant). Ipinahihiwatig nito na habang tumataas ang antas ng pagkakalantad 
(eksposyur) ng mga mag-aaral sa wika, gayundin ang dalas at kalidad ng paggamit nila ng 
translanguaging ay tumataas din ang kanilang antas ng komunikatibong kasanayan, partikular sa 
wikang Filipino.​  

 
Talahanayan 4 
Makabuluhang Ugnayan ng Eksposyur sa Wika at Translanguaging ng Mag-aaral sa 
Komunikatibong Kasanayang Pangwika 
Mga Baryabol Komunikatibong Kasanayang Pangwika 
 r – value p-value Remarks 
Eksposyur sa wika 0.440 < .001 Significant 
Translanguaging  0.505 < .001 Significant 

 
Ang ugnayang ito ay sinusuportahan ng iba't ibang literatura. Ayon kina (García-Mateus 

at Palmer, 2017) ang translanguaging ay nagbibigay ng mas malawak na espasyo para sa 
kognitibong pag-unlad at komunikasyon, sapagkat pinahihintulutan nitong gamitin ng mga 
mag-aaral ang kanilang buong lingguwistikong kakayahan sa pagkatuto. Ang pananaw na ito ay 
nakaangkla sa Sociocultural Theory ni Vygotsky (1978), na nagsasabing ang wika ay 
pangunahing kasangkapan ng pagkatuto sa kontekstong panlipunan.​
​ Kaugnay nito, ipinaliwanag ni Cummins (2007) na ang patuloy na eksposyur sa wika ay 
mahalaga sa paglinang ng kasanayang pangkomunikasyon, dahil pinauunlad nito ang kakayahan 
ng mga mag-aaral sa paggamit ng wika para sa iba't ibang layunin. 

Sa lokal na konteksto, ipinakita sa pananaliksik ni (Cruz at Mahboob, 2018) na ang 
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sabayang impluwensya ng eksposyur sa wika at translanguaging ay positibong nakaaapekto sa 
pag-unlad ng kasanayang pangwika ng mga mag-aaral sa multilinggwal na lipunan gaya ng 
Mindanao. Ginamit niya ang Communicative Competence Theory nina Canale at Swain (1980) 
bilang balangkas, na binibigyang-diin ang kahalagahan ng iba't ibang dimensyon ng 
komunikasyon tulad ng lingguwistiko, sosyolingguwistiko, diskorsal, at estratehiko.  

Sa kabuuan, pinatutunayan ng mga datos at literatura na ang eksposyur sa wika at 
translanguaging ay mahalagang salik sa paghubog ng mataas na komunikatibong kasanayang 
pangwika sa Filipino. Ang ganitong ugnayan ay nagbibigay ng diin sa pangangailangang isama 
ang mga ito bilang mahalagang bahagi ng pedagohiya sa pagtuturo ng wika.​
​
Makabuluhang Epekto ng Eksposyur sa Wika at Translanguaging ng mga mag-aaral sa 
Komunikatibong Kasanayang Pangwika 

Ipinakikita ng Talahanayan 5 ang resulta ng regresyong analisis na isinagawa upang 
matukoy ang antas ng epekto ng eksposyur sa wika at translanguaging sa komunikatibong 
kasanayang pangwika ng mga mag-aaral. Batay sa mga natuklasan, parehong may positibo at 
estadistikong makabuluhang epekto ang dalawang baryabol. Ang eksposyur sa wika ay may β 
coefficient na 0.208 (t = 3.039, p = 0.003), habang ang translanguaging ay may mas mataas na β 
coefficient na 0.377 (t = 5.511, p < .001). Ipinahihiwatig nito na ang translanguaging ay may mas 
malakas na epekto kumpara sa eksposyur sa wika. Sa kabuuang modelo, ang r² value na 0.282 ay 
nagpapakita na 28.2% ng kabuuang baryasyon sa komunikatibong kasanayang pangwika ay 
maaaring ipaliwanag ng dalawang nabanggit na salik. Samantala, ang F-value na 48.425 at 
p-value na < .001 ay nagpapatunay na estadistikong makabuluhan ang buong modelo. 
 
Talahanayan 5 
Makabuluhang Epekto ng Eksposyur sa Wika at Translanguaging ng mga mag-aaral sa 
Komunikatibong Kasanayang Pangwika 

Baryabols Komunikatibong Kasanayang Pangwika 
 β t p-value Remarks 

Eksposyur sa Wika 0.208 3.039 0.003 Significant 
Translanguaging  0.377 5.511 < .001 Significant 
Holistic Model     
r2 0.282     
F-value 48.425     
p-value < .001     
Remarks Significant     

​
​ Ang mga resultang ito ay may matibay na batayan sa umiiral na literatura. Ayon kay 
Macaro (2009), ang madalas na eksposyur ng mag-aaral sa target na wika ay may tuwirang 
epekto sa paglinang ng kasanayang komunikatibo, sapagkat nadaragdagan ang kanilang 
kaalaman sa konteksto at gamit ng wika. Ipinakita naman nina Velasco at García (2014) na ang 
translanguaging ay hindi lamang nagpapadali sa pag-unawa ng mga konsepto kundi tumutulong 
din sa epektibong pagpapahayag at pakikilahok sa diskurso. Dagdag pa rito, sa pananaliksik ni 
Tupas (2014), binigyang-diin na ang integrasyon ng lokal na wika at akademikong Filipino sa 
proseso ng pagtuturo ay nakatutulong sa pagbuo ng mas malalim at makabuluhang kasanayang 
pangwika sa mga mag-aaral sa multilinggwal na mga konteksto.​
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​ Sa kabuuan, lumalabas na ang eksposyur sa wika at translanguaging ay may mahalagang 
papel sa pagpapahusay ng komunikatibong kasanayang pangwika ng mga mag-aaral. Batay sa 
teoretikal na balangkas tulad ng Communicative Competence Theory nina Canale at Swain 
(1980), at Sociocultural Theory ni Vygotsky (1978), maituturing ang mga salik na ito bilang 
mahalagang bahagi sa proseso ng pagkatuto ng wika sa loob ng kontekstong edukasyonal at 
sosyo-kultural ng Pilipinas. 
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